Mensaje de S.E. el Presidente de la República con el que inicia un proyecto de acuerdo que aprueba el Acuerdo Básico de Cooperación Científica y Tecnológica entre el Gobierno de la República de Chile y el Gobierno de los Estados Unidos de América, adoptado por cambio de notas de fechas 5 de mayo y 22 de junio de 1999, por el cual se renueva el acuerdo básico de cooperación científica y tecnológica, suscrito entre ambos Gobiernos el 14 de mayo de 1992. 


(boletín Nº 2613-10)





“Honorable Cámara de Diputados:





	Tengo el honor de someter a vuestra consideración el Acuerdo con el Gobierno de los Estados Unidos de América, adoptado por Cambio de Notas de fechas 5 de mayo y 22 de junio de 1999, por el cual se renueva el Acuerdo Básico de Cooperación Científica y Tecnológica, suscrito, también entre ambos Gobiernos en la ciudad de Washington, el 14 de mayo de 1992.


�I. ANTECEDENTES.





	El Acuerdo, cuya vigencia se renueva por el presente tratado internacional, estuvo en vigor por el lapso de 5 años, establecido en el número 2. de su artículo XII, y fue publicado en el Diario Oficial de 16 de abril de 1994.


	Las razones que tuvieron en consideración los Gobiernos de Chile y Estados Unidos de América para pactar la renovación del Acuerdo de 1992, se fundan en los mutuos beneficios que ambos Estados obtuvieron en diversas áreas de la cooperación científica y tecnológica durante su vigencia, según puede apreciarse en los siguientes acuerdos suscritos en el marco de sus disposiciones:


1.	Memorándum de Entendimiento sobre Educación, suscrito el 16 de abril de 1998 y publicado en el Diario Oficial de 14 de julio del mismo año;


2.	Memorándum de Entendimiento sobre Normas Políticas de Auditoría Interna, suscrito el 16 de abril de 1998 y publicado en el Diario Oficial de 19 de junio de ese año; y


3.	Memorándum de Entendimiento sobre Cooperación para el Desarrollo Internacional, suscrito el 16 de abril de 1998 y publicado en el Diario Oficial de 19 de junio de dicho año.





II.	EL ACUERDO BÁSICO DE COOPERACIÓN CIENTÍFICA Y TECNOLÓGICA, DE 1992.





1.	El acuerdo de 1992, cuya copia se acompaña, tuvo por objeto fundamental establecer un marco jurídico básico para fomentar la cooperación científica y el desarrollo tecnológico, con fines pacíficos, entre ambos países.


	Dicha cooperación incluyó el intercambio de información científica y técnica, de científicos, técnicos y expertos, la realización de seminarios y reuniones conjuntas, de proyectos de investigación en ciencias básicas y aplicadas, y cualesquiera otras formas de cooperación que en dichos campos se acuerde entre las Partes.


2.	Igualmente, se facultó en él a las Partes para celebrar Acuerdos Complementarios con el fin de dar cumplimiento a su objetivos y, con el propósito de promover, coordinar y evaluar su aplicación, contempló la creación de una Comisión Mixta, integrada por representantes de ambos países, y que se reunió cada dos años, alternadamente, en Chile y Estados Unidos de América.


3.	Además, se dispuso que las actividades de cooperación se realizaran de conformidad con las leyes aplicables en ambos países y su cumplimiento quedó sujeto a las disponibilidades de fondos, pudiendo también financiarse mediante Acuerdos Complementarios.


4.	Por otro lado, las Partes adquirieron diversos compromisos con miras a la ejecución de los proyectos y programas en el marco del Acuerdo, entre ellos, los siguientes:


a.	Facilitar la entrada y salida de su territorio del personal y equipos del otro país que se utilicen en dichos proyectos y programas.


b.	Permitir que todos los participantes en actividades de cooperación ya aprobadas tuvieran acceso a instalaciones y personal dentro de sus respectivos países, siempre que se estime necesario para llevar a cabo esas actividades, y 


c.	Proporcionar un acceso equivalente a los principales programas e instalaciones auspiciados por el Gobierno o apoyados por éste para los investigadores visitantes, asimismo, un acceso e intercambio equivalente de información en el campo de la investigación y el desarrollo científico y tecnológico.


5.	A su vez, el Acuerdo contenía dos anexos: uno sobre Propiedad Intelectual y el otro sobre Protección y Tecnología Sensitiva.


	El primero, incluye una normativa sobre propiedad intelectual, a la cual quedaron sujetas todas las actividades derivadas del Acuerdo, en tanto que el segundo se refiere a la protección de hecho que las Partes otorgaron a la información clasificada.





III. OBJETO DEL ACUERDO DE 1999.





	Por intercambio de Notas de fechas 5 de mayo y 22 de junio de 1999, el Gobierno de Chile y el Gobierno de los Estados Unidos de América, adoptaron el Acuerdo que sometemos a la aprobación de Vuestras Señorías, con la exclusiva finalidad de renovar la vigencia del Acuerdo Básico de Cooperación Científica y Tecnológica, suscrito por ambas Partes el 14 de mayo de 1992, y que expiró el 19 de enero de 1999.


	En mérito de lo expuesto, y dado que la cooperación internacional tiene un rol esencial en el reforzamiento de la reinserción internacional de Chile y, habida consideración especialmente de la eficaz aplicación que tuvo el mencionado Convenio Básico de Cooperación Científica y Tecnológica con los Estados Unidos de América, de 1992, durante su vigencia, someto a vuestra consideración para ser tratado en la actual Legislatura Extraordinaria de Sesiones, el siguiente





PROYECTO DE ACUERDO:





	“ARTÍCULO ÚNICO.- Apruébase el Acuerdo entre el Gobierno de la República de Chile y el Gobierno de los Estados Unidos de América, adoptado por Cambio de Notas de fechas 5 de mayo y 22 de junio de 1999, por el cual se renueva el Acuerdo Básico de Cooperación Científica y Tecnológica, suscrito entre ambos Gobiernos el 14 de mayo de 1992.”.





	Dios guarde a V.E.,





	(Fdo.): RICARDO LAGOS ESCOBAR, Presidente de la República; MARÍA SOLEDAD ALVEAR VALENZUELA, Ministra de Relaciones Exteriores”.





ACUERDO BÁSICO DE COOPERACIÓN CIENTÍFICA Y TECNOLÓGICA 


ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DE CHILE 


Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA





	El Gobierno de la República de Chile y el Gobierno de los Estados Unidos de América (en adelante, “las Partes”).


	Deseando fomentar las estrechas y amistosas relaciones que existen entre ellas.


	Considerando su interés común en fomentar la investigación científica y el desarrollo tecnológico.


	Reconociendo los beneficios que se derivarán para ambos Estados de la estrecha cooperación en estas áreas.


	Han acordado lo siguiente:





�ARTÍCULO I





1.	Las Partes fomentarán la cooperación científica y tecnológica con fines pacíficos entre ambos países.


2.	El principal objetivo de esta cooperación es proporcionar oportunidades para intercambiar ideas, información, habilidades, técnicas y colaborar en problemas de interés mutuo.





ARTÍCULO II





	La cooperación contemplada en este Acuerdo podrá incluir intercambios de información científica y técnica, intercambio de científicos, técnicos y expertos, la realización de seminarios y reuniones conjuntas, la realización conjunta de proyectos de investigación en ciencias básicas y aplicadas, y cualesquiera otras formas de cooperación científica y técnica que puedan ser mutuamente acordadas. 





ARTÍCULO III





	En cumplimiento de los objetivos de este Acuerdo, las Partes estimularán y facilitarán, cuando sea apropiado, el desarrollo de contactos y cooperación directa entre agencias gubernamentales, universidades, instituciones de educación superior, centros de investigación y desarrollo y otras entidades de ambos países. Se celebrarán Acuerdos Complementarios para la realización de las actividades de cooperación en aplicación del presente Acuerdo Básico.





ARTÍCULO IV





	En casos apropiados, científicos, expertos, técnicos, agencias gubernamentales, instituciones de terceros países u organizaciones internacionales, pueden ser invitados a participar por acuerdo de las Partes a sus propias expensas, salvo que se acordara lo contrario, en proyectos y programas que se estén llevando a cabo bajo este Acuerdo.





ARTÍCULO V





	El financiamiento de la Cooperación será objeto de los “Acuerdos Complementarios” mencionados en el artículo III. 





ARTÍCULO VI





	Las actividades de cooperación se emprenderán de acuerdo a las leyes aplicables en ambos países y estarán sujetas a la disponibilidad de fondos. 





ARTÍCULO VII





	Las Partes establecerán una Comisión Mixta para promover, coordinar y evaluar las actividades que se realicen bajo este Acuerdo. Ella estará compuesta por representantes designados por las Partes. La Comisión Mixta se reunirá a lo menos cada dos años, alternadamente en Chile y en los Estados Unidos de América.


	En los intervalos entre las reuniones de la Comisión Mixta, representantes de ambas Partes se podrán reunir para analizar y fomentar la ejecución de este Acuerdo e intercambiar información sobre el progreso de los Programas, Proyectos y actividades de cooperación.





ARTÍCULO VIII





	Cada Parte hará sus mejores esfuerzos por facilitar la entrada y salida de su territorio del personal y equipos del otro país, dedicado a o utilizados en proyectos y programas bajo este Acuerdo.


	Cada Parte se esforzará por asegurarse que todos los participantes en actividades de cooperación aprobadas bajo este Acuerdo tengan acceso a instalaciones y personal dentro de su país, según sea necesario para llevar a cabo esas actividades. 





ARTÍCULO IX





	Cada Parte se esforzará en proporcionar un acceso equivalente a los principales programas e instalaciones auspiciados por el Gobierno o apoyados por el Gobierno para los investigadores visitantes y un acceso e intercambio equivalente de información en el campo de la investigación y el desarrollo científico y tecnológico. 





ARTÍCULO X





	La información científica y técnica de naturaleza no propietaria derivada de las actividades de cooperación llevadas a cabo bajo este Acuerdo, salvo que se acuerde lo contrario bajo circunstancias específicas, será puesta a disposición de la comunidad científica mundial a través de los conductos acostumbrados, y de acuerdo con los procedimientos normales de las agencias participantes.


	El tratamiento a la propiedad intelectual creada o proporcionada durante el transcurso de las actividades de cooperación bajo este Acuerdo está regulado en el Anexo I, que forma parte integrante de este Acuerdo.


	Se observarán obligaciones recíprocas de seguridad bajo este Acuerdo, en conformidad con las disposiciones del Anexo II, que forma parte integrante de este Acuerdo. 





ARTÍCULO XI





	El presente Acuerdo no podrá interpretarse como una limitación ni en perjuicio de otros convenios o Acuerdos de cooperación o de asistencia científica y técnica entre ambas Partes. 





ARTÍCULO XII





1.	Este Acuerdo entrará en vigencia el día de su notificación por las Partes que ha sido aprobado de acuerdo con los procedimientos constitucionales aplicables.


2.	Este Acuerdo tendrá una duración de cinco años, a no ser que las Partes le den término por escrito en cualquier momento con seis meses de aviso, notificados a través de los canales diplomáticos. A pesar de lo anterior, el término del Acuerdo no afectará la validez de cualquier Acuerdo Complementario en ejercicio.


3.	Este Acuerdo puede ser extendido o modificado por acuerdos mutuos escritos de las Partes. Las extensiones y modificaciones entrarán en vigencia en la forma indicada en el número 1 de este artículo.


	En fe de lo cual los abajo firmantes habiendo sido debidamente autorizados por sus respectivos Gobiernos han firmado este Acuerdo. Hecho en Washington en este día 14 de mayo de 1992, en duplicado en inglés y español, siendo ambos textos igualmente auténticos.





	Por el Gobierno de la República de Chile.





	Por el Gobierno de los Estados Unidos de América.





	Conforme con su original.





	(Fdo.): HERALDO MUÑOZ VALENZUELA, Subsecretario de Relaciones Exteriores”.





ANEXO I


PROPIEDAD INTELECTUAL





Preámbulo


	En cumplimiento del artículo X de este Acuerdo, las Partes asegurarán la adecuada y efectiva protección de la propiedad intelectual creada o aportada en las actividades de cooperación realizadas bajo este Acuerdo y los Acuerdos complementarios, concuerdan en notificarse oportunamente de cualquier invención, trabajo patentable o derecho de autor que se derive de las actividades de cooperación que se originen en virtud del presente Acuerdo, y convienen en buscar para dicha propiedad intelectual la debida y oportuna protección legal.


	Los derechos de dicha propiedad intelectual serán asignados según lo estipulado en este Anexo.





I. ALCANCE.





A.	Este anexo es aplicable a todas las actividades de cooperación emprendidas en cumplimiento de este Acuerdo, a menos que se haya acordado lo contrario.


B.	Para los fines de este Acuerdo, “propiedad intelectual” tendrá el significado previsto en el artículo 2 de la Convención que estableció la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual, suscrita en Estocolmo el 14 de julio de 1967.


C.	Este Anexo define la titularidad de derechos, intereses, formas de explotación o utilización y regalías entre las Partes por las obras derivadas de las actividades de cooperación regidas por este Acuerdo. Cada parte se asegura que la otra pueda obtener los derechos de propiedad intelectual a los que se refiere este Anexo, obteniendo esos derechos de sus propios participantes, mediante contratos, cesiones u otros medios legales. Este anexo no modificará ni perjudicará la titularidad de derechos de propiedad intelectual en las relaciones entre las Partes y sus propios nacionales, la que será determinada por las leyes y prácticas de cada Parte.


D.	Las disputas concernientes a la propiedad intelectual que se susciten en relación a las actividades de cooperación a que se refiere el presente Acuerdo, serán resueltas mediante conversaciones entre las instituciones participantes interesadas o, si fuere necesario, directamente por las Partes o sus representantes. No pudiendo las instituciones participantes o interesadas, las Partes o sus representantes encontrar una solución a la disputa y previo Acuerdo de las Partes, ésta será presentada ante un tribunal arbitral compuesto de tres jueces para arbitraje obligatorio, de acuerdo con los reglamentos de la norma internacional. Salvo que las Partes o sus representantes acuerden lo contrario por escrito, en tales casos se aplicarán los reglamentos de arbitraje de Uncitral.


E.	La terminación o expiración de este Acuerdo no afectará los derechos u obligaciones bajo este Anexo.


F.	No se realizarán actividades de cooperación donde el propósito de éstas sea el de producir inventos o cuando exista tal posibilidad en las áreas que una de las Partes considere, de acuerdo a su legislación interna, como materias no patentables y hasta que esta condición legal se mantenga. Para los efectos del presente Acuerdo, se entenderá por “materia Patentable” toda aquella que sea susceptible de una protección legal por medio de una patente de invención, modelo de utilidad, dibujo o diseño industrial o cualquiera otra modalidad sui generis.





II. TITULARIDAD DE DERECHOS.





A.	Respecto de los artículos en publicaciones científicas y técnicas, los informes y los libros que directamente se originen en actividades de cooperación regidas en virtud del presente Acuerdo, cada Parte tendrá derecho a una licencia no exclusiva, irrevocable y gratuita de regalías en todos los países, para traducirlos, reproducirlos y distribuirlos públicamente. Todas las copias de una obra registrada, distribuidas públicamente y preparada bajo la disposición anterior, indicarán el nombre de sus autores, salvo renuncia expresa.


B.	Los derechos a todas las formas de propiedad intelectual, que no sean aquellos descritos en la anterior sección II (A), serán asignados de la siguiente manera:


1.	Los investigadores visitantes, por ejemplo, científicos que visiten a la otra Parte para la promoción de su educación, recibirán derechos de propiedad intelectual bajo las políticas de la institución huésped. Además, cada investigador visitante designado como inventor tendrá derecho a compartir en una porción de cualquiera regalía devengada por la institución huésped por la licencia de dicha propiedad intelectual.


2.	a)	Para la propiedad intelectual creada durante una investigación conjunta, por ejemplo, cuando las Partes, instituciones participantes o personal participante han acordado con antelación el alcance del trabajo, cada Parte tendrá derecho a obtener todos los derechos e intereses en su propio territorio. Los derechos e intereses en terceros países serán determinados en el arreglo de puesta en práctica. Si la investigación no es designada como “investigación conjunta” en el arreglo de la puesta en práctica, los derechos a la propiedad intelectual que se originen de la investigación serán asignados de acuerdo con el párrafo 2 (B1). Además, cada persona nombrada como inventor tendrá derecho a compartir en una porción de cualquiera regalía devengada por cualquiera institución por la licencia de la propiedad.


b)	No obstante, si un tipo de propiedad intelectual está disponible bajo las leyes de una Parte pero no de la otra parte, la Parte cuyas leyes disponen este tipo de protección tendrá derecho a todos los derechos mundialmente. Las personas nombradas como inventores de la propiedad tendrán derecho, sin embargo, a las regalías según lo dispuesto en el párrafo anterior.


�III. INFORMACIÓN EMPRESARIAL-CONFIDENCIAL.





	En el caso que una información identificada oportunamente como empresarial-confidencial sea proporcionada o creada bajo el presente Acuerdo, cada Parte y sus participantes protegerán dicha información de acuerdo con las leyes, reglamentos y prácticas administrativas aplicables. Una información puede ser identificada como “empresarial-confidencial” si una persona que tiene esa información puede obtener un beneficio económico o una ventaja competitiva sobre aquellos que no la tienen, si la información no es de conocimiento público o no está disponible al público, y si el propietario no la ha hecho disponible previamente sin notificar oportunamente la obligación de mantenerla confidencial.





ANEXO II


PROTECCIÓN DE TECNOLOGÍA SENSITIVA





	Ambas partes concuerdan que bajo este Acuerdo no se proporcionará ninguna información o equipo necesario de proteger por razones de seguridad nacional, como aquellos que sean material clasificado, por cualquiera de las Partes. Si dicha información o equipo fuera creado o proporcionado sin intencionalidad dentro del transcurso de proyectos o cooperación bajo este Acuerdo, se protegerá de ser revelado sin autorización bajo las leyes, reglamentos y prácticas administrativas nacionales aplicables. Cuando se revelare inadvertidamente información o equipos a receptores no autorizados, la Parte de donde procede será informada. Cualquiera dificultad en proporcionar protección adecuada para información o equipos sensitivos será materia de consulta entre ambas Partes. Este Acuerdo no sustituye las obligaciones internacionales, leyes y reglamentos nacionales de cada Parte con respecto a transferencias y divulgación de información y equipos sujetos a leyes y reglamentos de exportación y reexportación.





“Nº 0255/99


Excelencia:


	Tengo el honor de dirigirme a vuestra Excelencia en relación con el Acuerdo Básico de Cooperación Científica y Tecnológica entre el Gobierno de Chile y el Gobierno de los Estados Unidos de América, suscrito el 14 de mayo de 1992, el cual permaneció en vigor por 5 años.


	Reconociendo los beneficios que se han derivado para ambos Estados de la estrecha cooperación en estas áreas, el Gobierno de Chile tiene el honor de proponer la renovación de este Acuerdo en conformidad a lo establecido en el Artículo XII del mencionado acuerdo jurídico.


	Asimismo, tengo el honor de proponer que la presente Nota y la nota de respuesta de vuestra Excelencia, en nombre del Gobierno de los Estados Unidos, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el cual entrará en vigor en la fecha de la Nota de respuesta de vuestra Excelencia.


	Le ruego a vuestra Excelencia aceptar las renovadas seguridades de mi más alta consideración.





	(Fdo.): GENARO ARRIAGADA HERRERA, Embajador.





	Washington, D.C., 5 de mayo de 1999.





	Conforme con su original.





	(Fdo.): HERALDO MUÑOZ VALENZUELA, Subsecretario de Relaciones Exteriores





Excelentísima señora


Madeleine K. Albright


Secretaria de Estado de los


Estados Unidos de América”.





TRADUCCIÓN AUTÉNTICA





I-546/99


Embajada de Chile


1732 Massachusetts Avenue N.W.


Washington, D.C. 20036


Nº 0255/99


	El Departamento de Estado se refiere a la Nota Nº 0255/99 de la Embajada de Chile, fechada el 5 de mayo de 1999, cuyo tenor es el siguiente:





	“Nº 0255/99





	Excelencia:





	Tengo el honor de dirigirme a vuestra Excelencia en relación con el Acuerdo Básico de Cooperación Científica y Tecnológica entre el Gobierno de Chile y el Gobierno de los Estados Unidos de América, suscrito el 14 de mayo de 1992, el cual permaneció en vigor por 5 años.


	Reconociendo los beneficios que se han derivado para ambos Estados de la estrecha cooperación en estas áreas, el Gobierno de Chile tiene el honor de proponer la renovación de este Acuerdo en conformidad con lo establecido en el Artículo XII del mencionado acuerdo jurídico.


	Asimismo, tengo el honor de proponer que la presente Nota y la nota de respuesta de vuestra Excelencia, en nombre del Gobierno de los Estados Unidos, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el cual entrará en vigor en la fecha de la Nota de respuesta de vuestra Excelencia.


	Le ruego a vuestra Excelencia aceptar las renovadas seguridades de mi más alta consideración.





	Washington, D.C., 5 de mayo de 1999”.





	El Departamento de Estado confirma que la propuesta contenida en la Nota de la Embajada es aceptable para el Gobierno de los Estados Unidos de América y que esta respuesta, junto con la Nota de la Embajada, constituirán el compromiso entre ambos Gobiernos de extender dicho Acuerdo por otros cinco años, a contar de hoy, 22 de junio de 1999.


	Firma ilegible.





	Departamento de Estado.





	Washington, 22 de junio de 1999.





	Timbre: Embajada de Chile-Washington





	Recibida el 13 de julio de 1999.


	Folio Nº 02 - Nº Orden 031





	Santiago, Chile, a 6 de agosto de 1999.





	(Fdo.): AQUILES LUIS GALLARDO PUELMA, Subdirector de Asuntos Administrativos”.








